ZHONGWEN_LO0S_02

** 2 F#1E/Shang canguin/ir al restaurante/Going to a
Restaurant **

¥ Baba 7% kaiché 7 dai ¥ wo 7T daole REE Zhongcanguan , 1313 Mama B4% yijing 27 zudzai
E@E limian & déng Ffi1wémen T le ., /Papa me llevod en coche al restaurante chino, mama ya estaba
sentada dentro esperandonos./Dad drove me to the Chinese restaurant, mom was already sitting

inside waiting for us.

EHAX Xingqitian , FEIER Zhongcanguanli A rén 1R héndud , % Kong {iIF weizi RV
hénshao . /El domingo, el restaurante chino estaba lleno de gente, con pocos asientos libres./On

Sunday, the Chinese restaurant was full of people, with few empty seats.

th2 B B Zhongcanguanli BY de 3 cai FJ ké 27 dudle , B you B yau, H yéu Al rou , i£H haiyou Efh
gézhdng ;5% haixian 1 hé B3 qingcai. /En el restaurante chino habia muchisimos platos: pescado,
carne, y también varios mariscos y verduras./ There were so many dishes in the Chinese restaurant:

fish, meat, and also various seafood and vegetables.

fiE35E Zhonggudcai Fifs yanseé 3 méi , kil weidao &F xiang , X you ¥F& haokan X you §Fiz
haochi, /La comida china tiene buen color, huele bien, es bonita y sabrosa./ Chinese food has

beautiful colors, fragrant smell, it looks good and tastes good.
AT Women 2T zuoxialai , ET yaole % cha , 1% jiezhe =7 dianle =3¢ sancai —:7 yitang , i*
hai =27 dianle J8ZE bR jidanchaofan . /Nos sentamos, pedimos té, y luego pedimos tres platos y una

sopa, y también arroz frito con huevo./ We sat down, ordered tea, then ordered three dishes and one

soup, and also egg fried rice.

IR3% Fancai BY de PkiE weidao #71% T haojile , F{i1 Women #B dou FZ15 chidé 1R hén {8 bao ., /La comida

estaba deliciosa, todos comimos hasta saciarnos./ The food tasted great, we all ate until full.

X5 zhédun IR fan 7 cai €7 huale —+ érshi 2 dud 37t méiyuan . /Esta comida costo solo poco

mas de veinte délares./ This meal cost only just over twenty dollars.

#% Baba {17 fule % qian , F{i] women &5 gaogaoxingxingde B T likaile &IE
canguan, /Papa pago, y salimos muy contentos del restaurante./Dad paid, and we happily left the

restaurant.




** Z/zi/Caracteres/Characters **
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1) iE guan / edificio, sala/ building, hall / HSK 2
o & canguan / visitar/ visit, tour/ HSK 3
* [EHIE tushiguan / biblioteca/ library / HSK 2
* Z1E chaguan / casa de té / teahouse / HSK 4

o F{Twoémen Z& qu WM canguan T le tH4#)7E béwuguan ., / Visitamos el museo./ We visited the

museum.
2) =¥ kong / espacio libre, tiempo libre / free space, free time / HSK 2

» ¥H kongbai / en blanco/blank /HSK 5

o Zith kongdi / terreno vacio / vacant land / HSK 5

o 5= ydukong / tener tiempo libre / have free time / HSK 3

* {i ni X jintian H% yéukong '3 ma ? /;Tienes tiempo libre hoy? / Do you have free time today?
3) 3£ cai / verdura, plato / vegetable, dish / HSK 1

* {#§13% zuocai / cocinar / cook a dish / HSK 2

» f5E diancai / pedir platos (en un restaurante) / order dishes / HSK 4

» FI[FEZE Zhdongguocai / comida china/ Chinese food / HSK 1

* 1895 mama E3X xihuan {43 zudécai . / A mama le gusta cocinar./ Mom likes cooking.
4) P roéu / carne / meat/ HSK 1

* 35 jirdou / carne de pollo/ chicken meat/HSK 2

 3EPJ yangrou / carne de cordero / lamb, mutton / HSK 3

* %[ niaréu / carne de vaca/ beef/ HSK 2

o X wé A& bu EIX xihuan IZ chi ] yangrou ., /No me gusta comer cordero. /| don't like eating

lamb.
5) & xian /fresco/fresh/ HSK 3
« ;&% haixian / marisco / seafood / HSK 4
« i$7€ xianhua |/ flor fresca/ fresh flower/HSK 3

o #1f¥ xinxian /fresco/ fresh / HSK 2
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o XLE zheéxié 7K R shuigud 1R hén #rif xinxian . / Esta fruta esta muy fresca. / This fruit is very fresh.
6) & qing / verde, azul, joven/ green, blue, young/HSK 3

o 5 & gingcao / hierba verde / green grass / HSK 3

e 53¢ qingcai / verdura verde / green vegetable / HSK 2

» F1L4#7K qingshanliishui / montafas verdes y aguas cristalinas / green mountains and clear

waters / Fuera de HSK

o X zheli F1L4#7K gqingshanliishui , X5 fengjing {i3% youméi. /Aqui hay montafas verdes y
aguas cristalinas, un paisaje precioso./Here there are green mountains and clear waters, a beautiful

landscape.
7) Uk wei / sabor/ taste, flavor / HSK 3
o Iki& weidao / sabor/ taste, flavor/ HSK 3
» &f xiangwei / aroma/ fragrance, aroma/HSK 4
* 0% méiweéi / delicioso / delicious /HSK 5

* X zhé j& dao Z cai Ifi8 weéidao 1R hén #F hdo . /Este plato tiene muy buen sabor. / This dish tastes

very good.
8) Z cha /té/tea/ HSK 1
o %M chaye / hojas de té/tea leaves /| HSK 3
o Z#F chabéi / taza de té / teacup / HSK 3
* I5% hécha / beber té / drink tea/ HSK 1

o 3535 yéye X méitian I§ hé % cha . /El abuelo bebe té todos los dias./ Grandpa drinks tea every
day.

9) ;% tang / sopa/soup/HSK 3
* 37 caitang / sopa de verduras / vegetable soup / HSK 4
* [Ai% routang / caldo de carne / meat broth / HSK 4
« 5% hétang /tomar sopa/ drink soup / HSK 3

o {513 mama fif zuo B9 de i% tang 1B hén #F0§ haohé . /La sopa que hace mama esta muy rica./ The

soup mom makes is delicious.

10) 75 ji / pollo, gallina/ chicken / HSK 2
* 3% jidan / huevo de gallina/egg/HSK 1
* /]\38 xidoji / pollito / chick / HSK 2

o 338 muji / gallina/hen/HSK 3



o R1%H néngchang 2 Ii & yéu 1R 2 héndud V8 xidoji . /En la granja hay muchos pollitos. / There are

many chicks on the farm.
11) ¥ chao /freir, saltear/ stir-fry /| HSK 3
« }biR chaofan / arroz frito / fried rice / HSK 3
o JbE chaomian /fideos fritos / fried noodles / HSK 4
o }'b3Z chaocai / sofreir verduras / stir-fry dishes / HSK 3

o 3% wo £ zui E¥X xihuan IZ chi ¥R chaofan . /Lo que mas me gusta comer es arroz frito./ What |

like most is fried rice.
12) % ji / extremo, polo / extreme, pole / HSK 3
» 4¥1%7 haojile / jgenial! / wonderful! /| HSK 3
 EGt% Nanji / Polo Sur/South Pole/ HSK 5
* & jidian / punto extremo / extreme point/ HSK 6
o X zhé ™ FE gé zhuyi iF1% T haojile ! /jEsta idea es genial! / This idea is wonderful!
13) i bao /lleno, harto/ full, satiated /| HSK 3
« [Z1fl chibdo / comer hasta llenarse / eat one's fill /| HSK 3
* 1Rl hénbao / estar muy lleno/ very full /| HSK 3
* {1% baocan / comida abundante / a full meal /| HSK 6
» X wd B42 yijing Izl chibdo T le ., /Ya estoy lleno./| am already full.
14) il dun / (clasificador de comidas), de repente / (measure word for meals), suddenly / HSK 4
o —iifi{f yidunfan /una comida/a meal / HSK 4
* {£4{i tingdun / pausa/ pause / HSK 6
« BT dunshi / de inmediato / immediately / HSK 5

o F{'1wémen —itt yiqi IZ chi 7 le —1ii yidun 5% féngshéng £ de B%{R wanfan, / Comimos juntos

una cena abundante./We had a hearty dinner together.

** jiiE/Ciyu/Palabras y expresiones/Words and
expressions **



Z&1E Canguan /restaurante / restaurant k& Weidao / sabor/ taste
%¥0Z Haochi / sabroso / tasty %7 Jile / extremadamente / extremely
{%%& Jiezhe /luego/then 57T Méiyuan / délar / dollar

3B Jidan / huevo/egg

** g7 /Juzi/Oraciéon/Sentence **

F{1Woémen I£18 chidé 1R hén it bio ., / Comimos hasta saciarnos./ We ate until we were full.

X5 zhédun IR fan 7 cai €7 huale —+ érshi 2 dud 37t méiyuan . /Esta comida costo solo poco

mas de veinte délares./ This meal cost only just over twenty dollars.

** BAi%/Lingdd/Leer en voz alta/Read aloud **



{RYE Fanguan / restaurante / restaurant
- HR7E Lliguan / hotel, hostal / hotel, inn
» %1E Chaguan / casa de té / teahouse
- AK{#E Dashiguan / embajada/ embassy

« F&IE Zhongcanguan / restaurante

chino / Chinese restaurant

» FA&IE Xicanguan / restaurante

occidental / Western restaurant

Z{il Kobngwei / asiento libre / vacant seat
- Fih Kongdi / terreno libre / open space
» ¥ H Koéngbai / espacio en blanco / blank

« 5% Youkong / tener tiempo libre / have free

time

= ;&% Méikong / no tener tiempo libre / have no

free time

& Qingcai / verdura/ green vegetables

= E3 Baicai / col china/ Chinese cabbage
- 5£1E Caihua / coliflor / cauliflower

- {43 Zuocai / cocinar / cook

;3 Diancai / pedir platos / order dishes

« FA[E 3 Zhongguocai / comida china/ Chinese

food

5[ Jirou / carne de pollo/ chicken

« Z£[ Yangrou / carne de cordero / mutton, lamb
* A Niurou / carne de ternera/ beef

« 8P Yaréu / carne de pescado / fish meat

5% Haixian / marisco / seafood

- 87 Xianhua / flores frescas / fresh flowers

- i$£T Xianhéng / rojo vivo / bright red

- i¥3% Xianméi / sabroso, delicioso / delicious

- #7fi¥ Xinxian / fresco / fresh

Iki& Weidao / sabor/ taste

- &k Xiangwei / aroma/ fragrance

- Sk Qiwei / olor/ smell

- EH0% Tianwei / sabor dulce / sweet taste
- FiBk Xianweéi / sabor salado / salty taste

- 0k Méiwei / delicioso, manjar / delicious,

delicacy

# M Chaye / hojas de té / tea leaves

- £1% Héngcha / té negro/ black tea

- £3%% Liicha / té verde/ green tea

- #£% Huacha / té de flores / flower tea

- I5% Hecha / tomar té / drink tea

3<i% Caitang / sopa de verduras / vegetable soup
- 887 Yatang / sopa de pescado / fish soup

- I5;% Hétang / tomar sopa/ have soup

- P37 Roupiantang / sopa con lonchas de

carne/ sliced meat soup

- =3 —i% Sancaiyitang / tres platos y una

sopa/ three dishes and a soup

82 Jidan / huevo/egg

- I\38 Xiaoj1 / pollito / chick

- £}38 Muji / gallina/ hen

- /338 Gongji / gallo / rooster

- 35587 Jidantang / sopa de huevo/ egg soup
¥L§R Chaofan / arroz frito / fried rice

- L Chaomian /fideos salteados / fried noodles
- b3 Chaocai / saltear, plato salteado / stir-fry

- }'b¥5Z Chaojidan / huevos revueltos / scrambled
eggs

- J2A & Chaoroupian /lonchas de carne

salteadas / stir-fried sliced meat



&= Qingcao / hierba verde / green grass
- &4E Qingnian / joven/youth

- 51L437K Qingshanliishui / montanias verdes y

aguas cristalinas / green hills and clear waters

%¥1% 7 Haojile / estupendo / excellent

- 1% 7 Mangjile / ocupadisimo / extremely busy
- #1i% T Réjile / muchisimo calor/ extremely hot
- 10#% 7 Baojile / llenisimo / extremely full

- JE=1R T Piaoliangjile / preciosisimo / extremely

beautiful
fR8 Hénbao / muy lleno / very full
- IZ§87 Chibaole /ya estoy lleno /I'm full

- —ifii{k Yidunfan / una comida/a meal

** i K EN/Kuoda hé tihuan/Ampliar y
sustituir/Expand and substitute. **

7F Cai I solo/only
7k Cai €7 huale —+ érshi % dud &7t
méiyuan / costd solo poco mas de veinte

délares / cost only just over twenty dollars

X zhedun §R fan 7 cai #£ 7 huale —+ érshi Z

1 Bao /lleno (de comer)/ full (from eating)

%15 chidé il bao / comer hasta saciarse / eat until

full

%15 chidé 1R hén 7 bao / comer hasta saciarse

mucho / eat until very full

dud 7T mélyuan . /Esta comida cost6 s0lo POCO g4 \ysmen 1548 chidé 18 hén il bio . / Comimos

mas de veinte délares./ This meal cost only just

over twenty dollars.

hasta saciarnos./ We ate until we were full.

(T Woémen %18 chidé 1R hén {8 bdo ., / Comimos hasta saciarnos./ We ate until we were full.




#1 Baba / papa. / dad.

« I§ Chang / canta. / sings.

- K7 Dashéng /fuerte. / loudly.
ZZ Yunyun / Yunyun./ Yunyun.
- Bk Tido /salta./ jumps.

« & Gao /alto. / high.

5% Qiché /el coche. / the car.

- # Pao / corre./runs.

- 1% Kuai / rapido. / fast.

5 Wagui / la tortuga. / the tortoise.
- € Pa / gatea. / crawls.

- 1€ Man / despacio. / slowly.

** 3tiZ/Duihua/Dialogo/Dialogue **



=5 Liangliang: €& Baba , Ffilwémen % qu &IE canguan IZ chi i wifan Il ba, /Liangliang:
Papa, vamos al restaurante a comer./ Liangliang: Dad, let's go to a restaurant for lunch.

# % Baba: ¥7 Haoa , 1} Ni 48 xiang PZ chi % zhongcan %2 haishi IZ chi F5% xican ? /Papa: Vale,

équieres comida china o comida occidental? / Dad: Okay, do you want Chinese food or Western food?
=5 Liangliang: IZ chi 1% Zhongcan l@ ba ., /Liangliang: Comida china./ Liangliang: Chinese food.

({241 Tamen 3% ldidao —= yijia FEIE Zhongcanguan) /(Llegan a un restaurante chino)/ (They
arrive at a Chinese restaurant)

¥ Baba: =% Liangliang , {5 Ni & kan X1 zheér 'EA¥ zénmeyang ? IZiR chifan B9 de A rén 8] ké &
zhén &’ bushao Il a! /Papa: Liangliang, ¢qué te parece este sitio? jHay muchisima gente

comiendo! / Dad: Liangliang, what do you think of this place? There are really a lot of people eating!
(—1 yige BRs3 5 fawuyuan EF zéulai) /(Se acerca un camarero) / (A waiter comes over)

BRS3 53 Fawuyuan: {R{i1%F Nimenhao ! i54 qingzuo ! &8 Qingwen }fi]1 nimen 8 hé {+4 shénme %
cha? /Camarero: jHola! jSiéntense! ; Qué té van a tomar? / Waiter: Hello! Please sit! What tea would

you like?

#E & Baba: 3 lai —3E yiha £% huacha l@ ba , /Papa: Una tetera de té de jazmin./ Dad: A pot of

jasmine tea, please.

BRS3 5 Fuwuyuan: %89 Haode » {R{i] Nimen #8 xiang 5= dian 1t 4 shénme 3 cai ? / Camarero: Vale.

¢ Qué platos quieren pedir? / Waiter: Okay. What dishes would you like to order?

## Baba: =% Liangliang , {f Ni 52 dianl@ ba, /Papa: Liangliang, pide ta./Dad: Liangliang, you
order.

== Liangliang: ¥ Hao ., ¥ Wo E yao —1 yige & qingcai ! chiao A5 roupian , —1 yige 8% jidan
#tang , B Zai ¥ 1ai —#& yipan 1R chaofan . /Liangliang: Vale. Quiero un salteado de verdura con

carne, una sopa de huevo, y un plato de arroz frito. / Liangliang: Okay. I'd like a stir-fried vegetable with

pork, an egg soup, and a plate of fried rice.

f55 5 Fuwayuan: iE Hai Z yao == dian 3l#Y biéde ' ma ? / Camarero: ¢ Algo mas? / Waiter: Anything

else?

== Liangliang: 727 bu yaole , /Liangliang: No, gracias./ Liangliang: No, that's all.

on

[z55 5 Fuwuyuan: 789 Haode . 18 qing f§3¥ shaodéng . / Camarero: Vale. Espere un

momento. / Waiter: Okay. Please wait a moment.

** #—38 JH—i5/Xiing yi xiing, shuo yi shuo/Piensay
responde/Think and answer the following questions **



(1) ¥R Ni Z3% xihuan Iz chi F%& zhongcan £ 2 haishi IZ chi F§& xican ? 731t 4 Weishénme ? /

¢ Prefieres comida china o comida occidental? ;Por qué? /Do you prefer Chinese food or Western

food? Why?
(2) {F Ni &% chang & qu & E Zhongcanguan I3 ma ? £ zai FEIE Zhongcanguan {F ni & zui R

xihuan BZ chi {14 shénme 3 cai ? /;Vas a menudo a restaurantes chinos? ;Qué plato te gusta mas
de los restaurantes chinos? /Do you often go to Chinese restaurants? What dish do you like best at

Chinese restaurants?

** [@i%/Yuedi/Lectura/Reading **



B4 Wancan /La cena/ The Dinner

BEX Zuétian =Z shi BBBH Mingming B9 de £ H shéngri , ¥filwomen = quftita K jia & T
zuokele , /Ayer era el cumpleafios de Mingming, fuimos a su casa de visita./ Yesterday was

Mingming's birthday, we went to his house as guests.

F Wo #ll hé 575 Fangfang . =z Yunyun. =% Liangliang . €% Déngdong % déng /Ml
xidopéngyou , ERE génzhe &% baba. 1393 mama , —itt yiqi Z 7T laidaole EAEH Mingming 5
jiao /Yoy Fangfang, Yunyun, Liangliang, Dongdong y otros nifios, junto con nuestros padres,
llegamos a casa de Mingming. /| and Fangfang, Yunyun, Liangliang, Dongdong and other children,

together with our parents, came to Mingming's house.

FflTwoémen J11" jige 2NAB/ xidopéngyou #B dou & shi F3Z Zhdongwén F 1% xuéxiao B9 de [FF
tongxué , A Afi1Darénmen 1 yé #B dou 2 shi & lao fi% 7 péngyoule , /Nosotros los nifios somos
compaineros de la escuela de chino, y los adultos también son viejos amigos./We children are all

classmates from Chinese school, and the adults are also old friends.

BAEA Mingming B9 de 343 mama 73 wéi AR dajia {7 zudle 2 xtidud FEZ Zhonggudcai , B you &
yu, Byou¥Bji, B yéu /A niarou 1 hé B qingcai , it Ta iF hai & T zhlnbéile iFZ xtduo 7k R
shuigud ., /La mama de Mingming preparé muchos platos chinos para todos: pescado, pollo, ternera
y verduras, y también preparé mucha fruta./ Mingming's mom made many Chinese dishes for

everyone: fish, chicken, beef and vegetables, and she also prepared lots of fruit.

F W6 1343 mama 7 bu Iz chi B rou , ¥t Guang Iz chi 53¢ qingcai #1 hé 7k 5 shuigud , it Ta ifi shuo &
yao JAfE jianféi . /Mi mama no come carne, solo come verduras y fruta, dice que quiere
adelgazar./ My mom doesn't eat meat, she only eats vegetables and fruit, she says she wants to lose

weight.

 Wo 7£ zai 132 Zhongweén FH#: xuéxiao Lif shangke B shi , 1343 Mama 7k jiu #1 hé —L& yixie fik
péngyou 7£ zai 518 pangbian B9 de = & jiaoshili Bk tido {#3€#% jianméicao ., /Cuando yo tengo clase
en la escuela de chino, mama hace aerébic con unas amigas en el aula de al lado./When | have class
at Chinese school, mom does aerobics with some friends in the classroom next door.

F Wo 18 buxiang [RAE jianféi , FRLA Sudyi I wo {4 shénme #} dou BE néng IZ chi, /Yo no quiero
adelgazar, asi que puedo comer de todo. /| don't want to lose weight, so | can eat everything.

BHBA Mingming B de 1343 mama % shud , i Ta 48 géi F{l wémen {# zué HESZE Zhonggudcai , = shi
73 yinwei FEIZE Zhongguocai BT LA kéyi # zuo i cha 1R Z héndud 4 huayang , & se. & xiang. Bk
weéi #P dou ¥F hdo ., /La mama de Mingming dijo que nos preparaba comida china porque la comida
china se puede hacer de muchas formas, con buen color, aroma y sabor./ Mingming's mom said she

made us Chinese food because Chinese food can be made in so many varieties, with good color,

aroma and taste.

K2 Dajia #BiX déushud , BABH Mingming B de §393 mama H zhén §EF nénggan , & hui {# zué ABA4
name % dud ¥F0Z haochi B9 de 3 cai , E zhén 7 At lidobuqi ! / Todos dijeron que la mama de



Mingming es muy capaz, sabe hacer tantos platos deliciosos, jqué increible! / Everyone said

Mingming's mom is very capable, she can make so many delicious dishes, how amazing!

** 4L 3 /Shéngzi/Caracteres nuevos/Characters **

# Bei / preparar/ prepare 5= Pang / al lado / beside
) Jian /reducir/ reduce % Cao / ejercicio / exercise

BB Féi / gordo/ fat

** if)iE/Ciyi/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

1% Zuoke / ser invitado / be a guest 55151 Pangbian / al lado / beside
& Qingcai / verdura/ vegetables {E#¥ Huayang / variedad / variety
BB Jianféi / adelgazar/ lose weight gEF Nénggan / capaz/ capable

** ZHHhEwai/Adicional/Additional **



FEZRE Zhonggudcai xinshang / Apreciacion de la cocina china/ Appreciation of Chinese Cuisine
#EHE T8 Xiehuang doufu / Tofu con hueva de cangrejo / Tofu with Crab Roe

7€ Méihuajido / Empanadillas en forma de flor de ciruelo / Plum Blossom Dumplings

¥EEE & Tangcuyu / Pescado agridulce / Sweet and Sour Fish

PEPE4FEPYETE Shanxt nidyangréou paomo / Pan desmenuzado con carne de Shaanxi/ Shaanxi Pita

Bread in Mutton Soup

B+ )\ E R Hainan yézi babaofan / Arroz de los ocho tesoros con coco de Hainan / Hainan Coconut

Eight-Treasure Rice
[9)11:A$#@ Sichuan huégud / Fondue picante de Sichuan/ Sichuan Hot Pot

Z I HH 4 Yunnan guogiao mixian / Fideos de arroz 'cruzando el puente' de Yunnan/ Yunnan

Crossing-the-Bridge Noodles
b= RS Béijing kdoya / Pato laqueado de Pekin / Peking Roast Duck

772 A Suanni bairou / Carne de cerdo hervida con salsa de ajo / Boiled Pork with Garlic Sauce

v  iFi / Comentarios /| Comments

L&IE: XRS5BARNEL:

1. FROEME: W 16 (guan) 5 = (kong) , REBMFERRFRSFX, MFRFEICHEE.

2. NEFIFEMNE: XEFROPLMER, MEENTANSHF HIERSERAR. NE—1F, MEETHARHTE
BIKI o

3. BIRIIZ: SSAMGHFIRRFES I (cai) FHENF, IO EIEFERRICE,

Comentario Pedagogico: Ir al restaurante: vocabulario de la comida y las comidas:

1. La transparencia de la forma: Observar {E (guan) o ¥ (kong) ayuda a conectar la forma del caracter con
su significado, en vez de memorizarlo a ciegas.

2. El salto de caracter a palabra: Estos caracteres rara vez se usan solos; aprender uno abre la puerta a
muchas palabras nuevas.

3. Memoria por contexto: Aprender un caracter como 3 (cii) junto con una frase real ayuda mucho mas

que memorizar su significado de forma aislada.

Pedagogical Commentary: Going to a restaurant: food and dining vocabulary:

1. The transparency of form: Observing {E (guin) or ¥ (kong) helps connect the character's shape to its
meaning, instead of memorizing it blindly.

2. The leap from character to word: These characters are rarely used alone; learning one opens the door
to many new words.

3. Memory through context: Learning a character like 3 (cai) together with a real sentence helps far

more than memorizing its meaning in isolation.




